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Role of metaphor and metonymy
in formation of early English
and late English political terminology

There are characterized the political terms of early
English and late English periods that reflect the
political and social processes. The suggested examples
are analyzed in the light of the modern conceptions of
the processes of metaphorization and metonymization
and make a particular contribution to the study of the
diachronic development of political terminology.

Key words: metaphor, metonymy, political term, word
meaning, diachronic.

(Cratps noctynuia B pepakiuo 11.11.2013)

U3BECTUSA BIrany

A.B. IIEBYYK
(Iyuk, Yxkpauna)

MECTO HAPAMETPUYECKHUX
NPUJIATATEJIBHBIX

B TOJIKOBAHMSIX HA3BAHUM
ZKUBOTHBIX

(Ha matepuaJjie caoBapsi A.S. Hornby
“The Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English”)

Xapaxmepu3zyemcsi poib napamempuyeckux npuiaca-
MENbHBIX 8 CILOGAPHBIX ONUCAHUSIX HA38AHULL JICUBOM-
Hoix. [lokazano, umo HaubOILULYIO HACMOMHOCIb UMe-
tom npunazamenvuvie «largey u «smally, yxasvisaro-
wue Kax Ha odujee enevamaeHue om HCUuomHo20, max
u Ha e2o yacmmuvie npusnaxu. Qo6cyxrcoaromesa maxrce
60NPOCH 0 NAPAMEMPUYECKOU HOpMe, 2Pa0YUpOSaHUL
U Mecme napamempuiecKux nPuia2amenbHblx 6 ampu-
b6ymuenoil yenouxe.

CT~— I —"D

KnioyeBble CroBa: Jekcukozpagus, MonKogwill Clo-
6apv, Oeqhunuyus, napamemp, ums NpuldeamenbHoe,
300HUM.

Jlnst oTpakeHHsT YyBCTBEHHOTO MHUPA YETOBEK
UCTIONB3YET TATh TEPUENTUBHBIX KAHAIIOB: 3pH-
TENBHBIA, OCSA3aTENBHBIN, OOOHATENBHBINH, CIYXO-
BOM M BKyCOBOW. Pe3ymbraTbl Takoro MupoBOC-
MPUSATHS Yallle BCETO BEpOAJM3HUPYIOTCS TpHIIa-
rarenbHBIMA. OCOOBIA JIEKCHKO-CEMaHTUICCKHUI
pas3psii CIIOB MPEICTaBISIOT COOOI mapameTpu-
YecKue TNpujiarareiabHble, KOTOPbIE 4acTO MpH-
Blekanu BHMMaHue JuHrBUcTOB (FO.Jl. Ampe-
csH, O.H. bonnuna, O.B. Byonuk, E.M. Boinbd,
JL.U. "Banoga, B.A. KopoGeitnukosa, I'.1. Ky-
croBa, T.I'. Jlunnuk, A.H. lllpamm u np.).

[IpuHAIEKHOCT JTEKCHYECKOTO 3HAUYCHHUS
MPUIIATaTeIbHOTO K TapaMeTPUYECKOMY THITY
MIPOSIBIISICTCS. B TOM, YTO B €TO CIIOBECHOE OTIpe-
JeJICHUEe BKIFOYAETCs ceMa, yKa3bIBarolas Ha
Mepy npu3Haka. Hamnuue 3To# ceMbl CUTHANN-
3UpYyeT 0 HeOOXOIMMOCTH OOpalleHus! K «TO4-
K€ OTcueTa» — IMPEJICTABICHUIO JTAJIOHHOTO
MpHU3HAKa, ¢ KOTOPBIM COOTHOCUTCS PEaIbHBIMN,
BOCTIIPUHUMAEMbI OpraHaMy 4YBCTB, MPU3HAK
npeamera [5, c. 29].

Creunduka napameTpudecKux mpuiaraTeiib-
HBIX 3aKJII0YAETCs eIle U B TOM, YTO OHH XapaKTe-
PHU3YIOT pa3iWyHbIC MPU3HAKU MPEIMETOB, UME-
IOIIHE CIOCOOHOCTH K TPaynpoBaHHIo [6, c. 49].
[lpu rpamynpoBaHUH, KOTOpPOE O0OS3aTEIHHO
MIpe/IoIaraeT MpoLeaypy CPaBHECHHUS, HCCIEIy-
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emMble OOBEKTHI, YKa3bIBAIOIINE HA OMpEIEIICH-
HBIC TIPU3HAKH, PACIOJIATaloTCs Ha IIKaje ole-
HOK. O4YeBHIHO, YTO HA ITPOTHUBOITOJIOKHBIX KOH-
1[aX OLEHOYHOH IIKaJIbl Oy/yT HAXOAUTHCS aHTO-
HUMWYECKUE ITIapbl NapaMeTpHUUYEcKHUX IpHiiara-
TeJIbHBIX. CBS3YIOIUM 3BEHOM YJICHOB TaKOil OI1-
MO3NIUHA ABJIACTCS MOHATUE HOPMBI (BTaJ'lOHHOFO
MPU3HAKa), Ha KOTOPYIO OOBIYHO OPUEHTHUPYET-
CA HOCUTECIIb A3bIKa IIPU ONPEACICHUN MEPHI IIPO-
SIBIICHUS] KaKHUX-INOO IPU3HAKOB KOHKPETHOTO
00BeKTA.

Tax, }O.J]. AnpecsH, onpenenss napaMmeTpu-
YEeCKHE MpHIaraTeibHble KaK aJbEKTUBBI, KOTO-
pble 00pa3yloT aHTOHMMHUYECKHE Iaphbl, Ipejyia-
raeT CIeIyIOUlyIo OOIIYI0 CXeMY CEMaHTHYECKO-
TO ONMCAHMS: «OOJIbIIe HOPMBI / MEHbIIE HOp-
MbDy. JlIsl TakuMX mpuiiaraTeIbHBIX HOPMOH SIB-
JISIETCSI CPE/IHSsSl CTETICHb POSIBIICHHS Ha3BaHHO-
ro IpU3HaKa y MpeACTaBUTENIeH IeJoro Kiacca
o0wexToB [1, c. 213]. B pamkax Hamero uccie-
JIOBaHHS TapaMeTp paccMaTpUBAeTCs KaK OTIIH-
YUTENBHBIM NPU3HAK KUBOTHOTO, BBIACIISIOIINN
€ro u3 pAna APYTHX MOJOOHBIX MpPEACTaBUTENCH
(dayHBI.

[IpuiaratenbHOE B aHINIMACKOM SI3bIKE TOUTH
BCET/Ia PacIiojiaracTcst mepeJi TeM CYIIeCTBUTEIb-
HBIM, CBOHCTBA KOTOPOT0 onuchiBacT. K Tomy xe
OYEHb YacTO JIEBYIO JAMCTPUOYLHIO COCTABISIOT
cpa3y HECKOJIbKO IpHiIaraTelbHbIX. B TakoMm ciry-
Yae BO3HHMKAeT BOIPOC O MOPSIKE CIIeIOBaHHS
AABbEKTUBHBIX €AUHUI] B COCTAB€ HMEHHOI'O KOM-
IeKca.

MHoOTHe€e JTMHTBUCTBI YTBEPKAAKOT, YTO MECTO
MMEHH MPUJIaraTebHOroO B aTpUOyTHBHOM 1Ie110Y-
K€ ONpeIeNsAeTCs €T0 CEMaHTHKOMN, a TAKXKE 3aBH-
CHUT OT XapakTepa €ro CMBICIOBBIX CBS3EH C Cy-
IIECTBUTENBHBIM. B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, Ha-
CKOJIBKO TIPHUJIaraTeIbHOe CEMaHTHYECKHU I10]100-
HO CYIIECTBHUTEILHOMY, OHO pacIriojaraercs OJu-
JKe win janblue [4, c. 543].

Yame Bcero mapaMeTpHUYEeCKHE IpuIIara-
TEJIbHBbIC BEpOATM3ZUPYIOT PE3yJibTaThl 3pH-
TCJIbHOI'O BOCIIpHUATUA, T.K. JaHHAA JICKCUKO-
CeMaHTHYeCKas TpyINa OTpPakaeT B MEPBYIO
ouepesib IMPOCTPAHCTBEHHBIC XapaKTEPUCTH-
ku 00bekToB. ITo yTBepx)kaenuto H.J[. ApyTio-
HOBOM, Cpelu 3HAYEHUN, MOPOKIECHHBIX YyB-
CTBEHHBIM BOCHPHATHEM MHUpA, Hanboiee pas-
BHUTHI ¥ TOHKO MU (EepeHINPOBAHBI MOHATHN-
HBbIE HKBHBAJCHTH MMEHHO 3PHUTEIbHBIX BIIC-
YaTJICHUH. 3pUTENbHOE BOCIIPUSTHE MUPA UT'Pa-
et 0oJblIyI0 Posib B (POPMUPOBAHUU TTOHSATHIH-
HOW cdepbl M, COOTBETCTBEHHO, SI3bIKOBOH Ce-
MaHTHKH, TOCKOJIBbKY OHa JOCTaTOYHO YETKO
pacunenena [2, c. 42].

BOIIPOCHI TEPMAHUCTHUKHA

ABtop cmoBaps “The Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English”
A. XopHOU misg ompenencHUs Ha3BaHUN IKH-
BOTHBIX HanOoJjee 4acTo UCIOJb3YeT IapaMeTp
«ob1ero pazMepay, ynorpeossist pu ATOM MpH-
naraTeibHbie large ‘0onbioit’, small ‘ManeHb-
Kuit’, nuHOrAa man-sized, OYKB. «4€IOBEYECKO-
ro pazmMepay, T.e. ‘pOCTOM C YeJIOBeKa’', HaIllpH-
Mep: dugong ‘mioroHn’ — large sea mammal
with flippers and a forked tail [7, vol. 1, p. 270]
‘00JIBIIIOE MOPCKOE MIIEKOMHUTAIOIIEE C JIacTa-
MU H JIByXJIOTIACTHBIM XBOCTOM’, iguana ‘Wry-
ana’ — large_tree-climbing lizard of tropical
America” [Ibid, p. 422] ‘Gonprmas smepu-
11a, KOTOpas JIa3UT IO JEPEBbSIM U OOUTAET B
Tpornndyeckoil Amepuke’, lemming ‘NeMMUHT’ —
small arctic migratory rodent like a field-mouse
[Ibid, p. 483] ‘mManeHbKHMH apKTUYECKUH MH-
IPUPYIOLIUN TIPbI3YH, MOXOXUU Ha IIOJEBYIO
MBIIIB’, roe ‘kocyis’ — small kind of European
and Asiatic deer [Ibid, p. 231] BuI MaJICHBKO-
ro €Bpa3suicKoro oJeHs’), gorilla ‘ropunna’ —
man-sized, tree-climbing African ape [Ibid,
vol. 1, p. 373] ‘adpuranckas o6e3bssHA, POCTOM
C YEJIOBEKa, KOTOPast JIA3UT MO JEPEBHIM .

OTMETHM, YTO B CIIOBAPHOH CTaThe MHOT/A
MPHUCYTCTBYET YKa3aHHE Ha I'paJaluio WIH HH-
TEHCUBHOCTDH IPOSIBJIICHUSI IIpU3HAKa. JTO JI0-
CTUTAeTCsl KaK CHHTETHYCCKUM, TaK M aHajH-
THYECKUM CIIOCOOOM, T.€. HCIIOJb30BAaHHEM
(dhop™m crereHell cpaBHEHHsI WM KOHCTPYKIMH
C HapeuMsiMU MEpbl M CTEIIEHH COOTBETCTBEH-
HO, HampuMmep: elephant ‘cnon’ — largest_four-

footed animal now living, with curved ivory
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tusks and a long trunk [1bid, p. 279] ‘kpynHei-
1Iee 4eTBEPOHOI0e JKUBOTHOE M3 HBIHE CYIIe-
CTBYIOIIUX C U30IHYTHIMU OUBHSIMH U JUTMHHBIM
xobotom’, giraffe ‘xupad’ — African animal
with a very long neck and legs and dark patches
on its coat [Ibid, p. 363] ‘adpukaHcKoe KUBOT-
HOE C OYEHb JUIMHHOH IIeel, JIMHHBIMU HOTa-
MM M TEMHBIMU IISITHAMU Ha Teye’, vicuia ‘BU-
KyHbs’ — animal of the central Andes somewhat
like, but much smaller than, a camel, with soft,
delicate wool [lIbid, vol. 2, p. 452] ‘xuBoT-
Hoe lleHTpasnbHBIX AHJ, MMOX0KEE Ha BEpOJIIO-
1a, HO HAMHOT'O MCHBIIEC, ¢ MATKOW W HEKHOM
IIepCTHIO .

Hcnonp3oBanne B IepUHHUNNN CIIOBAa C 00-
M 3HAYEHHUEM CBHJICTEIILCTBYET O TOM, YTO,
paccMmarpuBasi HEKOTOPOE JKHBOTHOE, MMEIOIIEe
MHOTO 3MIHMPHYECKHUX IPHU3HAKOB (IBET, (op-
Ma U pa3Mep OTAEIbHBIX YacTel Tesa, MOKPOB U
T.IL.), YEJIOBEK IePBOHAYAIBHO aHAU3UPYET Lie-
JIOCTHBIN 00pa3s.



Kpome mapamerpa o0rmmie#l BeTHYUHBI, TOJ-
KOBaHHS COJICPKAT TAKKE XapaKTEePUCTHKY OT-
JENbHBIX YacTed Tella >KUBOTHOTO, «BITMCAH-
HYIO» B pa3Hble NPOCTPAHCTBEHHbIE OCH. Tak,
npuiarateiabHble sAort ‘HU3KUH, KOPOTKHIL’,
short-legged ‘xopotkoHorwit’, short-haired
‘KOPOTKOBOJIOCHIH, KOPOTKOIIEPCTHBIH’, short-
eared ‘xopotkoyxwuit’, long ‘nnuHHBINA’, long-
haired ‘nnuHHOBOJNOCHIN, long-necked ‘nnvH-
Homiewi’, long-tongued ‘ ITUHHOASBIKUN, long-
armed ‘nnuHHOPYKUI W long-tailed ‘pnmuHHO-
XBOCTBIM® YKa3bIBAaIOT Ha HEKOTOPKIM IapaMmeTp
o BeIcoTe / mmuHe. Hapumep: dalmation ‘ man-
MatuH’ — large, short-haired dog, white with
dark spots [7, vol. 1, p. 216] ‘Gonbmiast KOpoT-
KOIIepCTHast cobaka, OeJIoro okpaca ¢ TEMHBI-
MU nsTHamu’, langur ‘nawryp’ — long-tailed
monkey” [Ibid, p. 472] ‘nnuHHOXBOCTast 00e-
3bsiHa’, sealyham ‘cunuxem-tepbep’ — terrier
with a long body and short legs (1bid, vol. 2,
p. 263) ‘Tepbep ¢ JIIUHHBIM TEJIOM M KOPOTKH-
MU HOTaM#’.

HIupoTy 1 IIOCKOCTh IIOBEPXHOCTH OIIpesie-
JSIOT aTpuOyTUBEI broad ‘mmpoxuit’ u flat ‘Tmo-
CKUIl’, HampUMep: manatee ‘TaMaHTUH — large
sea mammal with flippers and a broad, flat tail”
(Ibid, p. 12) ‘GompIIoe MOPCKOE MIICKOIUTAIOIIICE
C JJaCTaMH{ M HINPOKHM INIOCKUM XBOCTOM .

XapakTepucTika o0beMa BepOannu3upyercs
npwiaraTelbHbIMU thin ‘TOHKUN’, thin-skinned
‘TOHKOKOXUU’, thick ‘“TOJCTBIN, TycTOM , thick-
skinned ‘toncrokoxuii’, thick-coated ‘ry-
CTOIIEPCTHBIN’, coarse ‘TpyObIi, TONCTHIN’,
slender ‘Tonkuii, xynoiut’. Hanpumep: antelope
‘antunona’ — deer-like, fast-running animal
with thin legs [Ibid, vol. 1, p. 32] ‘moxoxee
Ha OJICHS, OBICTPOE JKUBOTHOE C TOHKHMH HO-
ramu’, husky ‘maitka’ — thick-coated dog of N
American Eskimos [1bid, p. 418] ‘rycTomepcT-
Has co0aka ceBEpOaMEepUKAaHCKHX 3CKHMOCOB’,
moose ‘nock’ — large sort of deer with coarse
fleece and thick antlers [1bid, vol. 2, p. 44] ‘Bun
00JIBIIOTO OJICHS € TPYOOii IEPCTHIO U TOJICTHI-
MU poramu’.

CrielyeT OTMETHTb, YTO JIGKCHKO-CEMaHTH-
YecKasi Ipymiia MapaMeTPUYEeCKHUX IpHiIaraTeib-
HBIX, WCIOJB3YyeMBbIX B TOJIKOBAHMAX, BKIIOYA-
€T TaKXKe JICKCEMBI, YKa3bIBAIOIME Ha TAKUE MPH-
3HAaKU 00BEKTa, KaK CKOPOCTh (fast, fast-running,
quick-running ‘ObicTpeIit’, slow-moving ‘MemeH-
HBII), MPOYHOCTS (hard ‘TBepapIi’, soft “‘MsaTkuit’),
cuia (strong, powerful ‘cunbHbIiA’), Bec (heavy “Ts-
xenblid’), Qopma  (rough-skinned ‘HEpOBHOKO-
KMI’, curved ‘WM3OTHYTBIA®, spiral ‘crimpaneBun-
HBII, straight ‘nipsMoii’, arching ‘nyrooOpasHblit’,
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curling ‘Berommiics’, sharp ‘octpseiit’) u T.1. Cp.:
bear ‘mensens’ — large, heavy animal with thick
Sur [Ibid, vol. 1, p. 69] ‘Gombioe TsKENOE KUBOT-
HOE C TYCTOH IIEPCTHI0’, oryx ‘aHTHiIONa Ociiza’ —
African antelope with long, straight or arching
horns [Ibid, vol. 2, p. 89] ‘appukanckas aHTUIO-
na ¢ JUIMHHBIMU MPSIMBIMU MJIH JIyro0Opa3HbIMU
poramu’, narwhal ‘HapBan’ — Arctic whale with a
long spiral tusk [1bid, p. 56] ‘apKTHYECKHUI KUT C
JUIMHHBIM CIIUpPAaJIeBUAHBIM KibikoM . MHTEpec-
HO, YTO TOJBHKO OJIHA Je(UHHIIMS UCCIEAYEMO-
r'0 CJIOBApSI COJACPIKUT MPHUIAraTeIbHOE, OMHCHI-
BaIOI[ee BOCIIPUHUMAEMBIN HA CIIyX MapamMeTp:
rattlesnake ‘rpemydas 3mesi” — poisonous Amer-
ican snake that makes a rattling noise with its
tail” [Ibid, p. 192] ‘snoBuTas aMepuKaHCKas
3Mest, KOTopasi U3JjaeT IT'POXOUyIIUil IIyM CBO-
UM XBOCTOM’ .

BoNbIIMHCTBO  MapaMeTpu4ecKux arpuoy-
THUBOB 00pa3yeT aHTOHMMHYECKHE Mapbl, 3aja-
Basi TAKMUM O0pa30M CEMaHTHYECKOE MPOCTpaH-
CTBO TIpH3HAaKa (Harpumep: small — large, short —
long, thin — thick, thin-skinned — thick-skinned,
slow — fast, soft — hard n ip.). 3HaAYUTENBHOE YHNC-
JI0 AHTOHUMHYECKUX IMPUIAraTelIbHbIX OTHOCHT-
csi K rpanyanbHbiM. ClieoBaTenbHO, MpHiara-
TEJIbHBIE, PACIIOJIOKEHHBIE CITPaBa Ha TPpaIyallb-
HOHM MIKajie, BBIPAKAIOT IPEBHIILICHUE HOPMEI, a
UX QHTOHUMBI — HEJOCTH)KEHHE HOPMBI, T.€. He-
KO€ OTKJIOHEHHE OT CPETHEr0, HOPMaJILHOTO, CTe-
peotunHoro. Kpurepuu HOpMBI B pa3HbIX Cily4a-
X pa3nuuHbl. J[7si GONBIIMHCTBA MpECTaBUTE-
JieH hayHbI HOPMO# BBICTYIIACT HEKast CPEAHECTa-
TUCTUYECKAsl BEJIMUUHA B IIPEJIENiaX COOTBETCTBY-
IOIIEro TAaKCOHOMHUYECKOoro panra. CpaBHUM Jie-
(huHUIMN 300HUMOB adder ‘ramtoka’, boa ‘ynap’
u cobra ‘xobpa’.

— adder — any of several small poisonous
snakes common in Europe, Africa and Asia”
[Ibid, vol. 1, p. 11] ’Bua MaJEHBKUX STOBUTHIX
3MeH, yacto BcTpevaromuxcs B EBpone, Adpu-
ke ¥ A3un’;

— boa — large non-poisonous snake that kills
by crushing its prey [Ibid, p. 91] ‘Oosbliast Hesi10-
BUTasl 3Mesl, KOTopasi yOUBAET CBOIO KEPTBY Yay-
HIEHHEM

— cobra — poisonous snake of Asia and Africa
[Ibid, p. 159] ‘smoButas 3Mmes, obWTaromas B
Azun u Adpuke’.

Tyt pa3mep *UBOTHOTO OMPEEISIETCS B pam-
Kax mojoTpsiza Serpentes ‘3MeM’; € THIIMYHBIM,
CPEIIHUM pa3MEpOM IIPE/ICTAaBUTENIEH ITOTO TaKCO-
HOMHYECKOTO paHra acCOLMUPYETCs BEIUYMHA KO-
Opbl (B Ae(UHUIINKM OTCYTCTBYET NpHIIAraTeibHOe
pasmepa).



[lpyarMas BO BHUMAaHHE pa3rpaHUYCHHE
MIpUIaraTeIbHBIX Ha 00BEKTUBHBIE, KOTOPHIE Xa-
pakTepu3yroT (aKTHUECKHE IPU3HAKH IpeaMe-
TOB, U CYOBEKTHBHBIC, KOTOpBIE OTOOpPAXKAIOT
9Ybe-TO MHEHHUE, OLICHKY, CIEIyeT 3aMEeTUTh, 4TO
B JIeUHHULUSIX [IEPBOE MECTO aTpUOYTHBHOM Iie-
MOYKH 3aHUMAIOT CyObEKTHUBHBIC XapaKTepUCTH-
Kd, a BTOpoe — OOBeKTHBHBIC. [IpomiumocTpu-
pyeM 3TO IpUMEpaMH, TJie MCIOJIB3YIOTCSl aKCHU-
OJIOTMUECKHE TpujaratenbHbie: deer ‘OneHb’ —
graceful, quick-running animal, the male of which
has horns* [7, vol. 1, p. 225] ‘rpammo3Hoe ObI-
CTpO€ KMBOTHOE, caMell KOTOPOro HOCHT pora’,
goat ‘xo3en’ — small, active horned animal [1bid,
p. 371] ‘ManeHbKOE SHEPTUYHOE POraToe KUBOT-
Hoe’, grizzly ‘rpuznn’ — large, fierce grey bear
of N America [Ibid, p. 380] ‘OombIroii 3110i ce-
poiit MenBenbs CeBepHolt AMepuku’, fox terrier
‘bokcreprep’ — small and lively short-haired
dog [Ibid, p. 341] ‘masieHbKasi Becesasi KOPOTKO-
IIepcTHas cobaxa’.

[punararenbHble  graceful — ‘rpanuo3Hblit’,
active ‘SHepTUUHBIN’, fierce ‘3moit’, lively ‘Bece-
JBIA’ TIpU HATWYWHU JPYTHX aTPHOYTHBOB OOBIYHO
yZaJIeHbl OT ONPEAECNIIEMOr0 UMM CYIIECTBHTEb-
HOTO, YTO CO3/IaCT ONIYIICHWE MEHEE HENoCpe.-
CTBEHHOH CBSI3M 3THX JIEKCEM C CYOCTaHTUBHBIMU
MMEHaMHM T10 CPAaBHEHMIO C ONpPEJENICHUSIMH, Xa-
paKTepu3yOIMMHU IBET, pa3Mep, Bo3pact, (op-
My OOBEKTa U T. II.

3HAYNTEIbHBIA MHTEPEC MPEJCTABISIOT YKa-
3aHUsl Ha OTIPE/ICIICHHBIH MapamMeTp KHUBOTHOTO C
UCIIOJIb30BaHUEM OIPECIUTENbHBIX KOHCTPYK-
WH, BBOIAIIUXCS COIO30M Wwith. Hampumep,
rhesus ‘maxaxa-pesyc’ — small monkey with a
short tail, common in N India [Ibid, vol. 2, p. 223]
‘MaJIeHbKasi 00e3bsHa ¢ KOPOTKUM XBOCTOM, KO-
Topasi oburtaer Ha ceBepe Ummuu’, crocodile
‘kpokonmi’ — large river reptile with a long body
and a tail, covered with a hard skin [Ibid, p. 204]
‘OonblIast pevHast penTHIIHNS C AJTHMHHBIM TEJIOM U
JUIMHHBIM XBOCTOM, TIOKPBITasi TBEPJIOH KOXKeH’.
HecMoTpst Ha BO3MOXKHOCTD YHOTPEOICHUSI OJIHO-
CJIOBHBIX TIpHJIaraTelibHbIX, aBTOP CJIOBApPS OT/Ia-
€T NPEeANOoYTEHHE MHOTOCIIOBHBIM CHHTaKCHYe-
CKUM KOHCTPYKLHSIM, PacIIMpsisi U yTOUHsS Ta-
KHM CTIOCOOOM caMy JTe(pUHHIINIO.

IIpoananu3upoBaHHBI MaTepuall ClIOBap-
HBIX Je(UHUIHNKA 300HUMOB, KOTOPBIH BKIFOYA-
eT 199 pasHbIX mapaMeTpUYecKUX MpHlaraTesib-
HBIX, TTO3BOJISIET CIIETaTh BBIBOI O TOM, YTO OHH
UCIIONB3YIOTCS JUISl XapaKTEPUCTHKU KakK IIEeNo-
rO JKMBOTHOTO, TaK W €ro OTJAECJIBHBIX 4YacTeH,
yKa3blBasi Ha mpoctpaHcTBeHHble (large, small,
short, long, broad, flat, thin, thick n np.), Henpo-
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CTpaHCTBEHHBIC (fast, quick-running, slow-mov-
ing, hard, sofi, strong, powerful, heavy, rough-
skinned, curved, rattling M np.) 1 aKCHOJIOTHYE-
ckue (graceful, active, fierce u p.) IPU3HAKU.

HawuOosnpiieit yactoToil yrnorpebiaeHus B jie-
(UHULNMSIX  OTJIMYAIOTCST JIBA  AQHTOHMMHYECKHX
MpUIaraTebHbIX 0011IeTo pasmepa (small u large),
KOTOpbIE OINHKCHIBAIOT 1[EJIOCTHOE BIICUATIICHHUE OT
BHEITHET0 BUa )KUBOTHOTO (51%), MOATOMY Takue
HpHIaraTelbHbIe PAacloNaraloTcst B Hadaje TOIKO-
BaHms1. OHM 9acTO UCTIONB3YIOTCA B (popMax CTere-
Hell cpaBHEHUsI, yKa3bIBasi TAKUM 00pa3oM Ha OT-
KIIOHEHHE OT CpeIlHero pasmepa (B Ipeienax Tak-
COHOMHYECKOT'0 paHra) B OOJIBIIYIO HJIA MEHBIIYIO
CTOPOHY.

Jpyrue napamerpriecKue npuiiarareibHbIe,
BBIP@KAIOLIME YacTHbIE MPU3HAKH >KUBOTHOTO,
OTPaXKaIOT IMPEXKJE BCETO 3PUTEIBLHOE BOCIPHSI-
THe (MX 4acTb cocTasisieT 34% ot ol1ero Kou-
4eCTBa) M TOJBKO B HE3HAUYUTEIbHOW CTENCHU —
TakTibHbIe (3%), obonsaTensHbIe (1%) U ciryxo-
BbIe (0,5%) omrymmeHus.

Cpenn mpuiaraTelbHBIX, JAIONNX OOIIYIO
OLICHKY JKHBOTHBIX, IPE0OJIaJaloT Takue, KOTO-
pble yKa3blBalOT Ha ero noeenaeHue. OJHAKO HMX
KOJIMYECTBO B ICPUHHIHAX IT0 CPABHEHHIO C IIPO-
CTPAHCTBCHHBIMH M HEIPOCTPAHCTBEHHBIMH He-
Besnko (okoio 10,5%).

Takum 00pazom, napamMeTpudecKue npuiara-
TEJIbHBIE B TOJIKOBAHUSIX OMUCHIBAIOT NPEUMYyIIIe-
CTBEHHO OTJICJIbHBIC YaCTH Teja )KUBOTHOTO, HM3-
peliKa camMo JKUBOTHOE, IIOCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO
TOJIKOBAaHUH MPU3BaHbI HHOOPMHUPOBATH MOJIH30-
BaTeJIeH CII0Baps O KaKUX-TO OCOOCHHBIX YepTax
HpeIcTaBUTeNeH KUBOTHOTO MUpA.
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Place of parametrical adjectives

in interpretations of animals

(based on the dictionary by A.S. Hornby
“The Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English”)

There is characterized the role of parametrical
adjectives in dictionary descriptions of animals.
There is shown that the most particular belongs
to the adjectives large and small, which note
both the general impression of the animal and its
particular features. There are discussed the issues
of parametrical standards, graduation and place of
parametrical adjectives in the attributive line.

Key words: lexicography, explanatory dictionary,
definition, parameter, adjective, zoonym.

(Cratps moctynuia B penakiuio 16.12.2013)

U3BECTUSA BIrany

C.C. 3AHIIEBA
(Kpacnooap)

OLEHOYHASI HOMUHALMS
YEJIOBEKA

(Ha MaTepuaJie aHIIHICKHAX
neiiopatuBHbIX cyddukcon)

Paccmampusaiomes: npobnema oyenouHocmu Kaxk He-
omveMIeMOU HaACU NO3HABAMENbHOU 0esimelbHOCmU
uenogeKa, a makice Qopmbl ee OMpPaANCeHUsl 8 A3bIKe.
A3bIKOGLIM  MAMEPUATIOM UCCIEO08AHUSL NOCLYHCUILU
eOuHUYbl, HA3bIBAIOUUE YeN08eKd, 0OPaA308alHble Npu
noMoOwU NEUOPAMUBHBIX CYPPUKCO8, KOmopbie Hapsoy
CO COBAPHBIMU NOMEMAMU AGNAIOMCS OOHUM U3 YeH-
Mpoo6BPA3VIOWUX ITIEMEHINO8 NPU OYEHOUHOU HOMUHA-
yuu yenosexd.

CT~—N AP —"D

KntoueBble croBa: oyenka, netopamuenocms, netiopa-
mueHvle CYPPUKCHL, CEMAHMULECKUL KOMNOHEHN 3HA-
YeHusl, A3bIKOBAsL IUYHOCHTb.

BaxxHOCTh HOMUHAITNH, TTONCKA BEpOATLHOTO
COOTBETCTBUSI TOMY HJIM MHOMY (DakTy JeiicTBU-
TENBHOCTHU JUIS TO3HAHUS OKPYXKAIOIEro MUpa 1
0CO3HaHUs ce0s1 B HEM MEPEOIICHUTD TPYIHO. He-
JIOBEK IOHUMAET U OCO3HAET JIUILB TO, YTO MOXKET
aJIeKBaTHO Ha3BaTh, U B 3aBHCHUMOCTH OT TOrO,
KaK Ha3bIBaeT, ONIPE/ICIEHHBIM 00pa3oM BOCIIPHU-
HUMAaeT MHp U ce0s Kak 9acTh 3TOro Mupa [4].

O003Ha4YeHNsI JINIA 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO
B CHUCTEME fA3bIKAa. JTO €CTECTBEHHO, IIOCKOJIBKY
4eJI0OBEeK 00pas3yer OJIHY U3 [EHTPAIbHBIX CHCTEM
00BEKTUBHON IEHCTBUTEIBHOCTH. SI3BIK, SIBIIICH
IPOAYKTOM YEJIOBEYECKOr0 MBIIUICHHS ¥ MO3HA-
HUS, B CBOIO OY€pe/b, HAIPABJIEH Ha OTPa)KCHUE
O0BEKTHBHON AEHCTBUTEIBHOCTH, U TOTOMY B
HEM HaxOAAT CBOE ONOCPENOBAHHOE BBIPAKECHUE
3HAHMS YEJIOBEKAa 00 OKpY’KaloIleM Hac MHpE, B
YaCTHOCTH 3HAHUS O CAMOM YEJIOBEKE.

AHTPOTIOIEHTPUYECKUN XapaKkTep HayIHOU
HapajurMbl HOCJIEHUX AECATUIECTHI 00yCIIOBIIH-
BaeT MOBBIIIEHHOE BHUMAHUE JTMHIBUCTOB K TEM
o0Jy1acTsIM s3bIKa, KOTOPHIE TaK WM WHA4ye CBS-
3aHbI C MPOSABICHUAMHU S3BIKOBOH JTUYHOCTH €r0
HOCHUTENSA. B CBs3U ¢ 9TMM OTMEYaeTcs BO3pOC-
MK UHTEpeC K MpobIeMe ONEHOYHOCTH KaK He-
OTBEMJIEMOH YaCTH IO3HABATENILHON JIeATEeNbHO-
CTH YEJIOBEKA U PA3IMYHBIM (JOpMaM ee sI3bIKOBO-
ro oTpaxkeHusl. OCHOBaHMS [UISl N3yUCHHUS OLIEHKH
B s3bIKE 3asI0’keHbl B Tpynax H.Jl. ApyTioHOBOI
[1], E.M. Boned [3] u mp.

B nuHrBHCTHKE 1MOJ OLIEHKON MPUHATO MO-
HUMaTh OOIIECTBEHHO 3aKPEIIEHHOE OTHOIICHHE
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